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TESTO ITALIANO 

[In quei giorni,]  [1Il re (Davide), quando si 
fu stabilito nella sua casa, e il Signore gli 
ebbe dato riposo da tutti i suoi nemici 
all’intorno, 2disse al profeta Natan: «Vedi, 
io abito in una casa di cedro, mentre 
l’arca di Dio sta sotto i teli di una tenda». 
3Natan rispose al re: «Va’, fa’ quanto hai 
in cuor tuo, perché il Signore è con te». 
4Ma quella stessa notte] Fu rivolta a 
Natan questa parola del Signore: 5«Va’ e 
di’ al mio servo Davide: Così dice il 
Signore: [“Forse tu mi costruirai una 
casa, perché io vi abiti? 6Io infatti non ho 
abitato in una casa da quando ho fatto 
salire Israele dall’Egitto fino ad oggi; sono 
andato vagando sotto una tenda, in un 
padiglione. 7Durante tutto il tempo in cui 
ho camminato insieme con tutti gli 
Israeliti, ho forse mai detto ad alcuno dei 
giudici d'Israele, a cui avevo comandato 
di pascere il mio popolo Israele: Perché 
non mi avete edificato una casa di 
cedro?”. 8Ora dunque dirai al mio servo 
Davide: Così dice il Signore degli eserciti: 
“Io ti ho preso dal pascolo, mentre seguivi 
il gregge, perché tu fossi capo del mio 
popolo Israele. 9Sono stato con te 
dovunque sei andato, ho distrutto tutti i 
tuoi nemici davanti a te e renderò il tuo 
nome grande come quello dei grandi che 
sono sulla terra. 10Fisserò un luogo per 
Israele, mio popolo, e ve lo pianterò 
perché vi abiti e non tremi più e i 
malfattori non lo opprimano come in 
passato 11e come dal giorno in cui avevo 
stabilito dei giudici sul mio popolo Israele. 
Ti darò riposo da tutti i tuoi nemici. Il 
Signore ti annuncia che farà a te una 
casa.]  
12Quando i tuoi giorni saranno compiuti e 
tu dormirai con i tuoi padri, io susciterò un 
tuo discendente dopo di te, uscito dalle 
tue viscere, e renderò stabile il suo 
regno. 13Egli edificherà una casa al mio 
nome e io renderò stabile il trono del suo 
regno per sempre. 14Io sarò per lui padre 
ed egli sarà per me figlio. [Se farà il male, 
lo colpirò con verga d’uomo e con 

TESTO EBRAICO 

וֹ [1 �ה הֵנִ
יחַ�ל� וֹ וַיהוָ לֶךְ בְּבֵית� ב הַמֶּ� י כִּי�יָשַׁ� �  וַיְהִ
�יו 
ֹ)אמֶר הַמֶּ&לֶךְ& אֶל�נָתָ%ן2 מִסָּבִ�יב מִכָּל�אֹיְבָ   וַיּ

�ים וַ
אֲרוֹן&  ב בְּבֵ%ית אֲרָזִ א אָנֹכִ�י יוֹשֵׁ� יא רְאֵ%ה נָ. הַנָּבִ.
�ה 
וֹךְ הַיְרִיעָ ב בְּת� ים יֹשֵׁ� אֱלֹהִ. 
 הָ

3 (ֹ לְבָבְךָ� לֵ%ךְ  וַיּ 
ר בִּ ל אֲשֶׁ� לֶךְ כֹּ� אמֶר נָתָן& אֶל�הַמֶּ.
ךְ� ס 
וּא4 עֲשֵׂ�ה כִּ�י יְהוָ�ה עִמָּ %יְלָה הַה� י בַּלַּ  ] וַיְהִ�

�ר 
ן לֵאמֹ ה אֶל�נָתָ� ;יְהִי& דְּבַר�יְהוָ. 
 וַ
�ה 5 ה אָמַ%ר יְהוָ ד כֹּ� י אֶל�דָּוִ. מַרְתָּ& אֶל�עַבְדִּ% 
  לֵ)ךְ וְאָ
י�הַאַתָּ�ה תִּ [ 
יִת לְשִׁבְתִּ י בַ�  בְנֶה�לִּ�
)י 6 י אֶת�בְּנֵ מִיּוֹם הַעֲלֹתִ@ Aְיִת ל א יָשַׁ&בְתִּי& בְּבַ. (ֹ  כִּ%י ל

ךְ  הְיֶה& מִתְהַלֵּ. 
�ה וָאֶ יִם וְעַ�ד הַיּ%וֹם הַזֶּ & מִמִּצְרַ. יִשְׂרָאֵל
�ן 
הֶל וּבְמִשְׁכָּ   בְּאֹ�

7 % ר�הִתְהַלַּכְתִּיE בְּכָל�בְּנֵ 
ל אֲשֶׁ F הֲדָבָ%ר  בְּכֹ� י יִשְׂרָאֵל
יתִי  Gִּל אֲשֶׁ%ר צִו רְתִּי אֶת�אַחַד& שִׁבְטֵ%י יִשְׂרָאֵ. Gַּדִּב
ר לָ�מָּה  ל לֵאמֹ� י אֶת�יִשְׂרָאֵ� וֹת אֶת�עַמִּ� לִרְע�

�ית אֲרָזִ
ים ם לִ�י בֵּ� א�בְנִיתֶ� 
ֹ ר8 ל ה�תאֹמַ@ 
עַתָּה כֹּ Aְו  
וֹ %ה צְבָא. ה אָמַר& יְהוָ ד כֹּ) Gִי לְדָו )י לְקַחְתִּ&יךָ& לְעַבְדִּ% ת אֲנִ

י  יד עַל�עַמִּ� הְי%וֹת נָגִ. 
אן לִ �ֹ ר הַצּ ה מֵאַחַ� מִן�הַנָּוֶ.
�ל 
& אֲשֶׁ%ר9 עַל�יִשְׂרָאֵ %ה עִמְּךGָ בְּכֹל   וָאֶהְיֶ

י לְךָ&  
�יךָ וְעָשִׂ)תִ יךָ מִפָּנֶ תָה אֶת�כָּל�אֹיְבֶ� כְתָּ וָאַכְרִ� הָלַ.
ם הַגְּדֹלִ�ים אֲ  וֹל כְּשֵׁ� רֶץ�שֵׁ%ם גָּד. 
ר בָּאָ  שֶׁ�

& וְשָׁכַ%ן 10 י לְיִשְׂרָאֵ)ל וּנְטַעְתִּיו Rִּקוֹם לְעַמ Aָוְשַׂמְתִּ%י מ 
א�יֹסִ)יפוּ בְנֵ
י�עַוְלָה&  
ֹ וֹד וְל א יִרְגַּ�ז ע� �ֹ יו וְל תַּחְתָּ.

�ר בָּרִאשׁוֹנָ
ה וֹ כַּאֲשֶׁ� ר11 לְעַנּוֹת. Rֶׁוֹם אֲש Gּוּלְמִן�הַי  
פְטִים& עַל�עַ  
)יתִי שֹׁ תִי לְךָ� צִוִּ ל וַהֲנִיחֹ� מִּ%י יִשְׂרָאֵ.

יִת יַעֲשֶׂה�לְּךָ�  ה כִּי�בַ� )יד לְךָ& יְהוָ. מִכָּל�אֹיְבֶ�יךָ וְהִגִּ
�כַבְתָּ& 12] יְהוָ
ה 
יךָ וְשָׁ Gֶוּ יָמ %יT יִמְלְא% יךָ  כִּ  אֶת�אֲבֹתֶ.

�יךָ  א מִמֵּעֶ ר יֵצֵ� יךָ אֲשֶׁ� ת�זַרְעֲךָ& אַחֲרֶ. 
וַהֲקִימֹתִ)י אֶ
וֹ�וַהֲכִינֹתִ�  
יִת לִשְׁמִ�י 13 י אֶת�מַמְלַכְתּ וּא יִבְנֶה�בַּ�  ה�

�ם 
וֹ עַד�עוֹלָ א מַמְלַכְתּ�   וְכֹנַנְתִּ�י אֶת�כִּסֵּ�
וּא יִהְיֶה�לִּ%י לְבֵ�ן 14 ב וְה� וֹ לְאָ. אֲשֶׁר& [ אֲנִי& אֶהְיֶה�לּ%

ים וּבְנִגְעֵ�י בְּנֵ�י  כַחְתִּיו& בְּשֵׁ%בֶט אֲנָשִׁ. 
וֹ וְהֹ ם�בְּהַ%עֲוֹת. 
 אָדָ
וּר מִמֶּ�נּוּ כַּאֲשֶׁ)ר15 י לאֹ�יָס%   וְחַסְדִּ�

TESTO LATINO 
 

[7:1 Factum est autem cum sedisset rex in 
domo sua et Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis suis 7:2 dixit 
ad Nathan prophetam videsne quod ego 
habitem in domo cedrina et arca Dei posita 
sit in medio pellium 7:3 dixitque Nathan ad 
regem omne quod est in corde tuo vade 
fac quia Dominus tecum est 7:4 factum est 
autem in nocte illa] et ecce sermo Domini 
ad Nathan dicens 7:5 vade et loquere ad 
servum meum David haec dicit Dominus  
[numquid tu aedificabis mihi domum ad 
habitandum 7:6 neque enim habitavi in 
domo ex die qua eduxi filios Israhel de 
terra Aegypti usque in diem hanc sed 
ambulans ambulabam in tabernaculo et in 
tentorio 7:7 per cuncta loca quae transivi 
cum omnibus filiis Israhel numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israhel 
cui praecepi ut pasceret populum meum 
Israhel dicens quare non aedificastis mihi 
domum cedrinam 7:8 et nunc haec dices 
servo meo David haec dicit Dominus 
exercituum ego tuli te de pascuis 
sequentem greges ut esses dux super 
populum meum Israhel 7:9 et fui tecum in 
omnibus ubicumque ambulasti et interfeci 
universos inimicos tuos a facie tua fecique 
tibi nomen grande iuxta nomen magnorum 
qui sunt in terra 7:10 et ponam locum 
populo meo Israhel et plantabo eum et 
habitabit sub eo et non turbabitur amplius 
nec addent filii iniquitatis ut adfligant eum 
sicut prius 7:11 ex die qua constitui iudices 
super populum meum Israhel et requiem 
dabo tibi ab omnibus inimicis tuis  
praedicitque tibi Dominus quod domum 
faciat tibi Dominus]  
7:12 cumque conpleti fuerint dies tui et 
dormieris cum patribus tuis suscitabo 
semen tuum post te quod egredietur de 
utero tuo et firmabo regnum eius 7:13 ipse 
aedificabit domum nomini meo et stabiliam 
thronum regni eius usque in sempiternum 
7:14 ego ero ei in patrem et ipse erit mihi in 
filium [qui si inique aliquid gesserit arguam 
eum in virga virorum et in plagis filiorum 
hominum  

TESTO GRECO 
 

[7.1 Kaˆ ™gšneto Óte ™k£qisen Ð basileÝj ™n tù 
o‡kJ aÙtoà kaˆ kÚrioj kateklhronÒmhsen aÙtÕn 
kÚklJ ¢pÕ p£ntwn tîn ™cqrîn aÙtoà tîn 
kÚklJ 7.2 kaˆ e�pen Ð basileÝj prÕj Naqan tÕn 
prof»thn „doÝ d¾ ™gë katoikî ™n o‡kJ kedr…nJ 
kaˆ ¹ kibwtÕj toà qeoà k£qhtai ™n mšsJ tÁj 
skhnÁj 7.3 kaˆ e�pen Naqan prÕj tÕn basilša 
p£nta Ósa ¨n ™n tÍ kard…v sou b£dize kaˆ po…ei 
Óti kÚrioj met¦ soà 7.4 kaˆ ™gšneto tÍ nuktˆ 
™ke…nV] kaˆ ™gšneto ·Áma kur…ou prÕj Naqan 
lšgwn 7.5 poreÚou kaˆ e„pÕn prÕj tÕn doàlÒn 
mou Dauid t£de lšgei kÚrioj [oÙ sÝ 
o„kodom»seij moi o�kon toà katoikÁsa… me  
7.6 Óti oÙ katókhka ™n o‡kJ ¢f' Âj ¹mšraj 
¢n»gagon ™x A„gÚptou toÝj uƒoÝj Israhl ›wj 
tÁj ¹mšraj taÚthj kaˆ ½mhn ™mperipatîn ™n 
katalÚmati kaˆ ™n skhnÍ 7.7 ™n p©sin oŒj 
diÁlqon ™n pantˆ Israhl e„ lalîn ™l£lhsa prÕj 
m…an ful¾n toà Israhl ïÄ ™neteil£mhn 
poima…nein tÕn laÒn mou Israhl lšgwn t… Óti 
oÙk òkodom»katš moi o�kon kšdrinon 7.8 kaˆ nàn 
t£de ™re‹j tù doÚlJ mou Dauid t£de lšgei 
kÚrioj pantokr£twr œlabÒn se ™k tÁj m£ndraj 
tîn prob£twn toà e�na… se e„j ¹goÚmenon ™pˆ 
tÕn laÒn mou ™pˆ tÕn Israhl 7.9 kaˆ ½mhn met¦ 
soà ™n p©sin oŒj ™poreÚou kaˆ ™xwlšqreusa 
p£ntaj toÝj ™cqroÚj sou ¢pÕ prosèpou sou kaˆ 
™po…hs£ se ÑnomastÕn kat¦ tÕ Ônoma tîn 
meg£lwn tîn ™pˆ tÁj gÁj 7.10 kaˆ q»somai tÒpon 
tù laù mou tù Israhl kaˆ katafuteÚsw aÙtÒn 
kaˆ kataskhnèsei kaq' ˜autÕn kaˆ oÙ 
merimn»sei oÙkšti kaˆ oÙ prosq»sei uƒÕj 
¢dik…aj toà tapeinîsai aÙtÕn kaqëj ¢p' ¢rcÁj 
7.11 ¢pÕ tîn ¹merîn ïn œtaxa krit¦j ™pˆ tÕn 
laÒn mou Israhl kaˆ ¢napaÚsw se ¢pÕ p£ntwn 
tîn ™cqrîn sou kaˆ ¢paggele‹ soi kÚrioj Óti 
o�kon o„kodom»seij aÙtù] 7.12 kaˆ œstai ™¦n 
plhrwqîsin aƒ ¹mšrai sou kaˆ koimhq»sV met¦ 
tîn patšrwn sou kaˆ ¢nast»sw tÕ spšrma sou 
met¦ sš Öj œstai ™k tÁj koil…aj sou kaˆ 
˜toim£sw t¾n basile…an aÙtoà 7.13 aÙtÕj 
o„kodom»sei moi o�kon tù ÑnÒmat… mou kaˆ 
¢norqèsw tÕn qrÒnon aÙtoà ›wj e„j tÕn a„îna 
7.14 ™gë œsomai aÙtù e„j patšra kaˆ aÙtÕj 
œstai moi e„j uƒÒn [kaˆ ™¦n œlqV ¹ ¢dik…a aÙtoà 
kaˆ ™lšgxw aÙtÕn ™n ·£bdJ ¢ndrîn kaˆ ™n ¡fa‹j 
uƒîn ¢nqrèpwn 7.15 tÕ d� œleÒj mou oÙk 



percosse di figli d’uomo, 15ma non ritirerò 
da lui il mio amore, come l’ho ritirato da 
Saul, che ho rimosso di fronte a te.] 16La 
tua casa e il tuo regno saranno saldi per 
sempre davanti a te, il tuo trono sarà reso 
stabile per sempre”». [17Natan parlò a 
Davide secondo tutte queste parole e 
secondo tutta questa visione.] 

�תִי מִלְּפָנֶ
יךָ ר הֲסִרֹ� וּל אֲשֶׁ� %ם שָׁא. תִי& מֵעִ Rֹהֲסִר[ 

�יךָ 16 מְלַכְתְּךָ� עַד�עוֹלָ�ם לְפָנֶ 
ן בֵּיתְךUָ וּמַ Rַוְנֶאְמ 
�ם 
וֹן עַד�עוֹלָ סְאֲךָ. יִהְיֶ�ה נָכ� 
 כִּ

ים הָאֵ. [17 & הַדְּבָרִ% �ה כֵּ�ן  כְּכֹל ל הַחִזָּי%וֹן הַזֶּ לֶּה וּכְכֹ�
�ן אֶל�דָּוִ
ד ר נָתָ�  ]דִּבֶּ�

7:15 misericordiam autem meam non 
auferam ab eo  sicut abstuli a Saul quem 
amovi a facie tua] 7:16 et fidelis erit domus 
tua et regnum tuum usque in aeternum 
ante faciem tuam et thronus tuus erit 
firmus iugiter [7:17 secundum omnia verba 
haec et iuxta universam visionem istam  
sic locutus est Nathan ad David.] 

¢post»sw ¢p' aÙtoà kaqëj ¢pšsthsa ¢f' ïn 
¢pšsthsa ™k prosèpou mou] 7.16 kaˆ 
pistwq»setai Ð o�koj aÙtoà kaˆ ¹ basile…a 
aÙtoà ›wj a„înoj ™nèpion ™moà kaˆ Ð qrÒnoj 
aÙtoà œstai ¢nwrqwmšnoj e„j tÕn a„îna  
[7.17 kat¦ p£ntaj toÝj lÒgouj toÚtouj kaˆ 
kat¦ p©san t¾n Órasin taÚthn oÛtwj ™l£lhsen 
Naqan prÕj Dauid.] 

Dal Salmo 89 (88) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Canterò in eterno l’amore del 
Signore, di generazione in 
generazione farò conoscere con la 
mia bocca la tua fedeltà, 3 perché 
ho detto: «È un amore edificato per 
sempre; nel cielo rendi stabile la 
tua fedeltà». RIT. 
4 «Ho stretto un’alleanza con il mio 
eletto, ho giurato a Davide, mio 
servo. 5 Stabilirò per sempre la tua 
discendenza, di generazione in 
generazione edificherò il tuo 
trono». RIT. 
27 Egli mi invocherà: “Tu sei mio 
padre, mio Dio e roccia della mia 
salvezza”. 29 Gli conserverò 
sempre il mio amore, la mia 
alleanza gli sarà fedele. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ר 2 Vהוָה עוֹלָ%ם אָשִׁ�ירָה לְדֹ� י יְ סְדֵ% 
 חַ
�י 
יעַ אֱמוּנָתְךָ% בְּפִ רT אוֹדִ� Wֹוָד 

�ה 3 רְתִּי עVוֹלָם חֶ%סֶד יִבָּנֶ Gַי�אָמ 
 כִּ
יִםT תָּכִ�  Wַשָׁמ�ם 
 ן אֱמוּנָתְךָ% בָהֶ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

עְתִּי  4 GַּשְׁבXִי נ Vרִית לִבְחִירִ� י בְ 
תִּ כָּרַ%
�י 
 לְדָוִ�ד עַבְדִּ

יתִי 5 Rִךָ וּבָנ�  עַד�עVוֹלָם אָכִ%ין זַרְעֶ
�לָה 
וֹר כִּסְאֲךָ% סֶ  לְדֹר�וָד�

 
 

י 27 Gִל Xֵקְרָאֵנִי אָ%בִי אָ�תָּה אV וּא יִ  ה%
�י 
וּר יְשׁוּעָתִ  וְצ%

29 V ם אֶשְׁמוֹר� לְ Gָוֹ ]אֶשְׁמָר[עוֹל �ל%
�וֹ 
נֶת ל י נֶאֱמֶ� GִבְרִיתXּי ו  חַסְדִּ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

88:2 Misericordias Domini in 
aeternum cantabo in generatione 
et generatione adnuntiabo  
veritatem tuam in ore meo   
88:3 quia dixisti sempiterna 
misericordia aedificabitur caelos 
fundabis et veritas tua in eis. 
 

88:4 Percussi foedus cum electo 
meo iuravi David servo meo   
88:5 usque in aeternum stabiliam 
semen tuum et aedificabo in 
generationem et generationem  
thronum tuum semper. 
88:27 Ipse vocabit me pater meus  
es tu Deus meus et fortitudo 
salutis meae 88:29 in aeternum 
custodiam ei misericordiam meam  
et pactum meum fidele ei erit. 

TESTO GRECO 
 

88.2 T¦ ™lšh sou kÚrie e„j tÕn a„îna 
¥Äsomai e„j gene¦n kaˆ gene¦n 
¢paggelî t¾n ¢l»qei£n sou ™n tù 
stÒmat… mou 88.3 Óti e�paj e„j tÕn 
a„îna œleoj o„kodomhq»setai ™n to‹j 
oÙrano‹j ˜toimasq»setai ¹ ¢l»qei£ 
sou. 
88.4 dieqšmhn diaq»khn to‹j 
™klekto‹j mou êmosa Dauid tù 
doÚlJ mou 88.5 ›wj toà a„înoj 
˜toim£sw tÕ spšrma sou kaˆ 
o„kodom»sw e„j gene¦n kaˆ gene¦n 
tÕn qrÒnon sou. 
88.27 aÙtÕj ™pikalšseta… me pat»r 
mou e� sÚ qeÒj mou kaˆ ¢ntil»mptwr 
tÁj swthr…aj mou 88.29 e„j tÕn a„îna 
ful£xw aÙtù tÕ œleÒj mou kaˆ ¹ 
diaq»kh mou pist¾ aÙtù. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

88:2 Misericordias Domini in aeternum 
cantabo in generationem et 
generationem adnuntiabo veritatem 
tuam in ore meo 88:3 quoniam dixisti in 
aeternum misericordia aedificabitur in 
caelis praeparabitur veritas tua in eis.  
 
 

88:4 Disposui testamentum electis meis 
iuravi David servo meo 88:5 usque in 
aeternum praeparabo semen tuum et 
aedificabo in generationem et 
generationem sedem tuam. 
 
 

88:27 Ipse invocabit me pater meus es 
tu Deus meus et susceptor salutis meae  
88:29 in aeternum servabo illi 
misericordiam meam et testamentum 
meum fidele ipsi. 

Rm 4,13.16-18.22 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 13 non in virtù della Legge fu data ad Abramo, o alla sua 
discendenza, la promessa di diventare erede del mondo, ma in virtù 
della giustizia che viene dalla fede. [14Se dunque diventassero eredi 
coloro che provengono dalla Legge, sarebbe resa vana la fede e 
inefficace la promessa. 15La Legge infatti provoca l’ira; al contrario, 
dove non c’è Legge, non c’è nemmeno trasgressione.] 16Eredi 
dunque si diventa in virtù della fede, perché sia secondo la grazia, e 
in tal modo la promessa sia sicura per tutta la discendenza: non 
soltanto per quella che deriva dalla Legge, ma anche per quella che 
deriva dalla fede di Abramo, il quale è padre di tutti noi – 17come sta 
scritto: Ti ho costituito padre di molti popoli – davanti al Dio nel quale 
credette, che dà vita ai morti e chiama all’esistenza le cose che non 
esistono. 18Egli credette, saldo nella speranza contro ogni speranza, 
e così divenne padre di molti popoli, come gli era stato detto: Così 
sarà la tua discendenza. [19Egli non vacillò nella fede, pur vedendo 
già come morto il proprio corpo – aveva circa cento anni – e morto il 
seno di Sara. 20Di fronte alla promessa di Dio non esitò per 
incredulità, ma si rafforzò nella fede e diede gloria a Dio, 
21pienamente convinto che quanto egli aveva promesso era anche 
capace di portarlo a compimento.] 22Ecco perché gli fu accreditato 
come giustizia. [23E non soltanto per lui è stato scritto che gli fu 
accreditato, 24ma anche per noi, ai quali deve essere accreditato: a 
noi che crediamo in colui che ha risuscitato dai morti Gesù nostro 

TESTO GRECO 

4.13 Ou) ga\r dia\ no/mou h( e)paggeli/a t%=  )Abraa\m h)\ t%= 
spe/rmati au)tou=, to\ klhrono/mon au)to\n ei)=nai ko/smou, a)lla\ dia\ 
dikaiosu/nhj pi/stewj. [4.14 ei) ga\r oi( e)k no/mou klhrono/moi, 
keke/nwtai h( pi/stij kai\ kath/rghtai h( e)paggeli/a: 4.15 o( ga\r 
no/moj o)rgh\n katerga/zetai: ou(= de\ ou)k e)/stin no/moj ou)de\ 
para/basij.] 4.16 dia\ tou=to e)k pi/stewj, i(/na kata\ xa/rin, ei)j to\ 
ei)=nai bebai/an th\n e)paggeli/an panti\ t%= spe/rmati, ou) t%= e)k 
tou= no/mou mo/non a)lla\ kai\ t%= e)k pi/stewj  )Abraa/m, o(/j e)stin 
path\r pa/ntwn h(mw=n, 4.17 kaqw\j ge/graptai o(/ti Pate/ra 
pollw=n e)qnw=n te/qeika/ se, kate/nanti ou(= e)pi/steusen qeou= tou= 
z%opoiou=ntoj tou\j nekrou\j kai\ kalou=ntoj ta\ mh\ o)/nta w(j 
o)/nta: 4.18 o(\j par' e)lpi/da e)p' e)lpi/di e)pi/steusen ei)j to\ 
gene/sqai au)to\n pate/ra pollw=n e)qnw=n kata\ to\ ei)rhme/non: 
Ou(/twj e)/stai to\ spe/rma sou, [4.19 kai\ mh\ a)sqenh/saj tv= 
pi/stei kateno/hsen to\ e(autou= sw=ma [h)/dh] nenekrwme/non, 
e(katontaeth/j pou u(pa/rxwn, kai\ th\n ne/krwsin th=j mh/traj 
Sa/rraj: 4.20 ei)j de\ th\n e)paggeli/an tou= qeou= ou) diekri/qh tv= 
a)pisti/# a)ll' e)nedunamw/qh tv= pi/stei, dou\j do/can t%= qe%=  
4.21 kai\ plhroforhqei\j o(/ti o(\ e)ph/ggeltai dunato/j e)stin kai\ 
poih=sai.] 4.22 dio\ [kai\] e)logi/sqh au)t%= ei)j dikaiosu/nhn. 
[4.23 Ou)k e)gra/fh de\ di' au)to\n mo/non o(/ti e)logi/sqh au)t%=  
4.24 a)lla\ kai\ di' h(ma=j, oi(=j me/llei logi/zesqai, toi=j 
pisteu/ousin e)pi\ to\n e)gei/ranta  )Ihsou=n to\n ku/rion h(mw=n e)k 

TESTO LATINO 

4:13 Non enim per legem promissio Abrahae aut 
semini eius ut heres esset mundi sed per iustitiam fidei   
[4:14 si enim qui ex lege heredes sunt exinanita est 
fides abolita est promissio 4:15 lex enim iram operatur  
ubi enim non est lex nec praevaricatio] 4:16 ideo ex 
fide ut secundum gratiam ut firma sit promissio omni 
semini non ei qui ex lege est solum sed et ei qui ex fide 
est Abrahae qui est pater omnium nostrum 4:17 sicut 
scriptum est quia patrem multarum gentium posui te 
ante Deum cui credidit qui vivificat mortuos et vocat 
quae non sunt tamquam ea quae sunt 4:18 qui contra 
spem in spem credidit ut fieret pater multarum gentium 
secundum quod dictum est sic erit semen tuum  
[4:19 et non infirmatus fide  consideravit corpus suum 
emortuum cum fere centum annorum esset et 
emortuam vulvam Sarrae 4:20 in repromissione etiam 
Dei non haesitavit diffidentia sed confortatus est fide 
dans gloriam Deo 4:21 plenissime sciens quia 
quaecumque promisit potens est et facere] 4:22 ideo et 
reputatum est illi ad iustitiam. [4:23 non est autem 
scriptum tantum propter ipsum  quia reputatum est illi  
4:24 sed et propter nos quibus reputabitur credentibus 
in eum qui suscitavit Iesum Dominum nostrum a 



Signore, 25il quale è stato consegnato alla morte a causa delle nostre 
colpe ed è stato risuscitato per la nostra giustificazione.] 

nekrw=n, 4.25 o(\j paredo/qh dia\ ta\ paraptw/mata h(mw=n kai\ 
h)ge/rqh dia\ th\n dikai/wsin h(mw=n.] 

mortuis 4:25 qui traditus est propter delicta nostra et 
resurrexit propter iustificationem nostram]. 

Mt 1,16.18-21.24a 
16Giacobbe generò Giuseppe, lo sposo di Maria, dalla quale 
è nato Gesù, chiamato Cristo. [17In tal modo, tutte le 
generazioni da Abramo a Davide sono quattordici, da Davide 
fino alla deportazione in Babilonia quattordici, dalla 
deportazione in Babilonia a Cristo quattordici.] 
18Così fu generato Gesù Cristo: sua madre Maria, essendo 
promessa sposa di Giuseppe, prima che andassero a vivere 
insieme si trovò incinta per opera dello Spirito Santo. 
19Giuseppe suo sposo, poiché era uomo giusto e non voleva 
accusarla pubblicamente, pensò di ripudiarla in segreto. 
20Mentre però stava considerando queste cose, ecco, gli 
apparve in sogno un angelo del Signore e gli disse: 
«Giuseppe, figlio di Davide, non temere di prendere con te 
Maria, tua sposa. Infatti il bambino che è generato in lei viene 
dallo Spirito Santo; 21ella darà alla luce un figlio e tu lo 
chiamerai Gesù: egli infatti salverà il suo popolo dai suoi 
peccati». [22Tutto questo è avvenuto perché si compisse ciò 
che era stato detto dal Signore per mezzo del profeta: 
23

Ecco, la vergine concepirà e darà alla luce un figlio: a lui 
sarà dato il nome di Emmanuele, che significa Dio con noi.] 
24a Quando si destò dal sonno, Giuseppe fece come gli aveva 
ordinato l’angelo del Signore e prese con sé la sua sposa. 

1.16   )Iakw\b de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwsh\f to\n a)/ndra  Mari/aj, e)c h(=j 
e)gennh/qh  )Ihsou=j o( lego/menoj  Xristo/j. [1.17 Pa=sai ou)=n ai( 
geneai\ a)po\  )Abraa\m e(/wj Daui\d geneai\ dekate/ssarej, kai\ a)po\ 
Daui\d e(/wj th=j metoikesi/aj Babulw=noj geneai\ dekate/ssarej, 
kai\ a)po\ th=j metoikesi/aj Babulw=noj e(/wj tou= Xristou= geneai\ 
dekate/ssarej.] 1.18 Tou= de\  )Ihsou= Xristou= h( ge/nesij ou(/twj h)=n. 
mnhsteuqei/shj th=j mhtro\j au)tou= Mari/aj t%=  )Iwsh/f, pri\n h)\ 
sunelqei=n au)tou\j eu(re/qh e)n gastri\ e)/xousa e)k pneu/matoj a(gi/ou. 
1.19  )Iwsh\f de\ o( a)nh\r au)th=j, di/kaioj w)\n kai\ mh\ qe/lwn au)th\n 
deigmati/sai, e)boulh/qh la/qr# a)polu=sai au)th/n. 1.20 tau=ta de\ 
au)tou= e)nqumhqe/ntoj i)dou\ a)/ggeloj kuri/ou kat' o)/nar e)fa/nh au)t%= 
le/gwn,  )Iwsh\f ui(o\j Daui/d, mh\ fobhqv=j paralabei=n Maria\m th\n 
gunai=ka/ sou: to\ ga\r e)n au)tv= gennhqe\n e)k pneu/mato/j e)stin a(gi/ou. 
1.21 te/cetai de\ ui(o\n, kai\ kale/seij to\ o)/noma au)tou=   )Ihsou=n: 
au)to\j ga\r sw/sei to\n lao\n au)tou= a)po\ tw=n a(martiw=n au)tw=n.  
[1.22 Tou=to de\ o(/lon ge/gonen i(/na plhrwqv= to\ r(hqe\n u(po\ kuri/ou 
dia\ tou= profh/tou le/gontoj, 1.23  )Idou\ h( parqe/noj e)n gastri\ e(/cei 
kai\ te/cetai ui(o/n, kai\ kale/sousin to\ o)/noma au)tou=  )Emmanouh/l, o(/ 
e)stin meqermhneuo/menon Meq' h(mw=n o( qeo/j.] 1.24a e)gerqei\j de\ o(  
)Iwsh\f a)po\ tou= u(/pnou e)poi/hsen w(j prose/tacen au)t%= o( a)/ggeloj 
kuri/ou kai\ pare/laben th\n gunai=ka au)tou=. 

1:16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae de qua natus 
est Iesus qui vocatur Christus [1:17 omnes ergo 
generationes ab Abraham usque ad David generationes 
quattuordecim et a David usque ad transmigrationem 
Babylonis generationes quattuordecim et a transmigratione 
Babylonis usque ad Christum generationes quattuordecim] 

1:18 Christi autem generatio sic erat cum esset desponsata 
mater eius Maria Ioseph antequam convenirent inventa est 
in utero habens de Spiritu Sancto 1:19 Ioseph autem vir 
eius cum esset iustus et nollet eam traducere voluit occulte 
dimittere eam 1:20 haec autem eo cogitante ecce angelus 
Domini in somnis apparuit ei dicens Ioseph fili David noli 
timere accipere Mariam coniugem tuam quod enim in ea 
natum est de Spiritu Sancto est 1:21 pariet autem filium et 
vocabis nomen eius Iesum ipse enim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum [1:22 hoc autem totum 
factum est ut adimpleretur id quod dictum est a Domino per 
prophetam dicentem 1:23 ecce virgo in utero habebit et 
pariet filium et vocabunt nomen eius Emmanuhel quod est 
interpretatum Nobiscum Deus] 1:24a exsurgens autem 
Ioseph a somno fecit sicut praecepit ei angelus Domini et 
accepit coniugem suam. 
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